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Technique : aéronautique, bâtiment,
machines, outils, génie civil
Documents : notices, mode d'emploi,
descriptifs techniques, manuels de
sécurité, cahiers des charges 

Flyers, brochures, présentations,
commandes, relations clients

Juridique

Commerce & Communication

D o m a i n e s

Contrats d'entreprises, contrats de
services, contrat de construction,
contrat de travail, CGV

Financier 
Rapports trimestriels de placements de
différentes banques suisses
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 www.traducat.jimdosite.com
catherine.roy55@orange.fr

tél : +33 (0)625 391 728

R é f é r e n c e s

http://www.traducat.jimdosite.com/
mailto:catherine.roy55@orange.fr


Je suis traductrice professionnelle
indépendante de langue maternelle
française et vis en Bretagne dans le Golfe
du Morbihan. J’ai débuté ma carrière
professionnelle comme assistante dans un
cabinet d’ingénierie dévolu à la
construction et la remise en état des
chaînes agroalimentaires. Nous étions
trois traductrices à travailler avec des
ingénieurs allemands et français. Notre
mission consistait à traduire les
spécifications, les cahiers des charges,
les contrats, les descriptifs que nous
confiaient nos correspondants allemands
pour le client français. Les marchés
dépassaient les millions de francs et c’est
avec beaucoup d’humilité, d’attention que
nous établissions des glossaires,
traduisions et nous corrigions les unes
les autres.
Aujourd’hui, je suis traductrice à plein
temps et traduis une grande variété de
documents de langue allemande.
Je garde toujours près de moi quand je
traduis, trois petites figurines qui
symbolisent à mes yeux, la vigilance, la
création rédactionnelle et la fidélité au
texte.
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Mobil Oil Française - pétrole - 84-86
Roth France - Sanitaires - 87-88
CMB - Banque - 92-93
Procanar - Agroalimentaire - 91
FR3 Bretagne - Télé - 89
Saur France - Traitement de l’eau -92-06
Pact HD - Immobilier - 11-14.

De 2020 à 2021, j''ai été membre du Comité

de direction de la SFT.
J’ai également été assistante technique et/ou

commerciale bilingue allemand/anglais ou

non dans plusieurs entreprises françaises,

parfois allemandes.  La grande diversité des

activités de ces entreprises m’a beaucoup
apporté, notamment dans le domaine

technique. Il s’agit entre autres de :

A c t i v i t é

2021 a été l'année où j'ai intégré l'équipe

de correcteurs de l'école de traduction

Edvenn à Rennes qui prépare à un

diplôme de niveau 7 en traduction

(Master 2).
En 2021, j’ai traduit environ 550 000

mots. Depuis mon installation en tant que

traductrice indépendante à temps

complet, cela représente environ 3,5

millions  de mots et depuis 1986 bien plus

encore.
Je travaille selon le principe « vers la

langue maternelle », c’est-à-dire,

uniquement de l’allemand/anglais vers le

français pour pouvoir vous offrir la

meilleure qualité possible.

A u t r e s  e x p é r i e n c e s  

O u t i l s  i n f o r m a t i q u e s
Word, Power point, Excel
Cafetran - Trados 2017
Finereader OCR Pro
Antidote
Adobe

F o r m a t i o n
Université Toulouse - LLEA - 2000
BTS assistante - 1984
Institut Goethe
SFT

«   L a  t r a d u c t i o n  e s t  t e l l e  u n e  f e m m e .
S i  e l l e  e s t  b e l l e ,  e l l e  n ’ e s t  p a s  f i d è l e

e t  s i  e l l e  e s t  f i d è l e ,  e l l e  n ’ e s t  p a s
b e l l e  »  Y e v g e n y  Y e v t u s h e n k o



Il est important à mes yeux que vous ayez un aperçu sur mon travail. Vous trouverez ci-

dessous quelques extraits que vous pouvez consulter dans leur intégralité sur mon site

www.traducat.jimdosite.com

E x t r a i t s  d e  t r a d u c t i o n s

https://jimdo-storage.global.ssl.fastly.net/file/b5555fb4-b65f-4525-ab07-4e80084a74b5/echantillons%20traductions.pdf

